
En intervju 
med den helige faderns 
ställföreträdare i Rom 

"Protestanternas Gud är en mäktig Gud: han 
träf fas endast i templet på söndagarna mellan 11 — 
13, och då måste en präst vara med och vara väg-
visare." Så utlät sig en buddhist, som en vardag stod 
framför en stängd kyrka på svenska landsbygden. 

Den helige Fadern i Rom är sannerligen inte 
heller lätt att få t rä f fa . Det fick jag erfara i somras, 
då jag vördsamt anhållit om audiens hos hans He-
lighet. Påven var inte hemma. I sitt ställe hade han 
sänt en mäktig herre, en cardinale magnifico, väl-
talig både kroppsligen och andligen. Han talade 
latin (klassiskt förnämligt latin, ber lektor Carl 
Gustaf Nygren, Katrineholm, att få intyga). J a g 
försökte hacka med på Italienska och mitt moders-
mål småländska. Mycket behövde jag ej anstränga 
mig i konversationen, ty representanten för den 
heliga kyrkan ville inte bli avbruten. 

. . . Grandis et potens est Ecclesia Sacra Romana . . . 
(Den hel iga r o m e r s k a k y r k a n s m a k t ä r s tor och v ä l d i g ) 

. . . Certe, Mi Domine . . . 
( H e l t visst , E r s H ö g v ö r d i g h e t ) 

. . . Magna quoque eius scientia omnium rerum . . . 
(Dess k u n s k a p o m al l t ä r dess l ikes s tor) 

. . . Certe, Herr Domine . . . 

. . . Scio enimvere te a vera doctrina dissidere, nihi-
lominus gratam miserationem Sancti Patris 
quaerentem . . . 
( J . i g vet s å l u n d a , att du ä r en k ä t t a r e men som inte des to 
mindre söker D e n H e l i g e F a d e r n s m i l d a vä l s ignel se ) 

. . . Mille Gratias, Herr Domine . . . 
(Tusen t a c k , E r s H ö g v ö r d i g h e t ) 

. . . Sed non obtinebis eam . . . 
(Men den k a n du inte f å ) 

. . . Triste, Herr Domine . . . 

. . . Magnopere gavisi sumus, utpote qui te hymnos 
sacres et carmina ecclesiastica enotavisse audi-
verimus . . . ' 
(Vi har g la t t oss m y c k e t , d å vi hört , att du u p p t e c k n a t 
p sa lmer och a n d l i g a v i sor ) 

. . . Gratias, Herr Domine . . . 

. . . Id tibi suademus, ne ab hymnis Ecclesiae Ro-
manae r e c e d a s . . . 
(Vi r å d e r d ig a t t hä l l a d ig till den r o m e r s k a k y r k a n s 
p sa lmer ) 

. . . Triste Herr Domine . . . 

. . . qui soli ad coelum te t o l l u n t . . . 
(Des sa a l lena för D i g till h immelr iket) 

J a g tror dig inte, Din luring, sa jag tyst för mig 
själv på min barndoms tungomål. 

Hans Högvördighet tog ingen notis om mitt ytt-
rande utan mässade oförtrutet vidare: 
. . . Saltationes lascivae et impia in Gehennam te 

abiciunt. . . 
( O g u d a k t i g a danser och sånger för dig till helvetet ) 

. . . Incerte, Herr Domine . . . 
( Inte säkert , Er s H ö g v ö r d i g h e t ) 

. . . Diu in Purgatorio ardebis . . . 
( D u k o m m e r att f å brinna länge i skärseklcn) 

. . . Tristissime, Herr Domine . . . 
Den mäktige prelaten skådade ner på mig, jag 

tyckte mig märka ett drag av medömkan i hans 
stränga anlete. Lite välvilligare i rösten fortsatte 
han sålunda: 
. . . Macer sane es cruribus, brachiis item colloque . . . 

( D u är ganska mager om benen, t i l l ika om a r m a r och hals) 

. . . Bantavi, banto, bantabo. Herr Domine . . . 
( J a g har banta t , j ag bantar , j ag kommer att banta , Ers 
H ö g v ö r d i g h e t ) 

Det hörde prelaten inte pä utan fortsatte: 
. . . Proinde — ede, bibe, g a u d e ! . . . 

( D ä r f ö r , ä t , dr ick och var g lad) (forts. sid. 23) 
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E N I N T E R V J U . . . (forts, från sid. 18) 

. . Bravissimo, apérit iff imo, Herr Domine . . . 

. . Canta et psalle . . . 

(Spela och sjung!) 

. . Con amore, Herr Domine . . . 

. . Id autem soli Deo in gloriam . . . 
(men till Herrens ära) 

. . Saltationos lascivae sunt f u g i e n d a e . . . 
(Fly bort frän alla syndiga danser) 

. . Triste, Herr Domine . . . 

. . ut tibi omnia bene eveniant tuque diu vivas in 
terra inter homines furaces, maledicos, f randu-
lentos aliosque n e b u l o n e s . . . 
(pS det dig må väl gå och du må länge leva på jorden 
bland t juvar, knölar, nidskrivare och andra fähundar) 

. . . Grat ia , Herr Domine . . . 

. . . Finita est admissio . . . 
(audiensen är slut) 

. . . Fadervädel , Herr Domine! 

. . . Sume tandem sacrum scriptum tuum et lege e 
libro Amosiano capituli quinti versum tertium 
et vicesimum . . . 
(Tag din bibel och läs i Amos bok, kapitel 5, vers 23) 

För säkerhets skull läste den mäktige prelaten ur 
sin egen bibel och blängde ilsket på mig under tiden: 

. . . Tolle mihi strepitum carminum tuorum; piget 
me audire istas f i d e s . . . 

Så var mötet med den mäktige slut. Bibelstället 
fann jag vid min hemkomst och läste då till min 
förvåning: 

. . . H a v bort från mig dina sångers buller; jag 
gitter icke höra ditt strängaspel . . . 

N å g o n välsignelse av den Helige Fadern eller 
hans vikarie fick jag icke. J a g hade icke heller vän-
tat mig det . . . J a g håller mig till protestanternas 

Gustaf Wcttcr 

/ y 
H U R S V E N S K A L Å T A R . . . (forts, från si4:8) 

mycken möda, uppoffr ing och förwl^else som ligger 
bakom detta kulturarbete vet O. A. allena. N u är han 
gammal, trött och sjuklig. Al i t för länge gick han 
träget för en ynklig lön till si^t arbete pä Musikhisto-
riska Museet, där han på Sistone mest sysslade med 
variantregistret på m e l o d i ^ n a i "Svenska L å t a r " . 
H a n har gjort ett gott dags-\^rke. N å g o t av allt det 
han åstadkommit kan du läSa i den bok, som jag 
här till envar varmt, rekommenderar. K ö p den, läs 
den och sänd en tacksamhetens t \nke till både N . A . 

^ Gustaf Wcttcr 

Nytt rikslotteri men OP avgår 
Riksstyrelsen planerar nytt rikslotteri för Svenska 

Ungdomsringen, därest myndigheterna kommer att 
godkänna detsamma. Tiden blir i så fall 15 j an .—15 
april 1964. Oscar Persson, rikslotteriets pionjär, har 
dock tröttnat p å det krävande arbetet och har be-
slutat dra sig ti l lbakaNOet är en märklig gärning han 
utfört till f r o m m a f ö n d e t kommande " y n g d o m s -
ringens hus" . Även lot t tokassören Henning Jämt in 
har avböj t återval . \ / 

Den nya lotter ikommitKn har f ö ^ n d e samman-
sättning: l o t t e r i f ö r e s t å n d » e Kapf-Erik Bergman, 
lotterikassör Alice Thorén oVh öy^ig ledamot Sigfr id 
Keijser. \ / 

Vi til lönskar kommittén l y w a och f ramgång och 
manar distrikt och f ö r e n i n ^ r göra sig redo till 
blixtstart någon gång u n d ^ janusr i månad då klar-
tecken hissas! 

Göteborgs distrikt , 
/ , 

har få t t en fin gåva , nän^Iigen en 300 år gammal bygcnad, tidi-
gare lydande under Grsffsnäs slott i Västergötland, l ^ v a r e är 
godsägare Gösta J a n s s ^ . Den gamla byggnaden är nerplockad 
och stockarna märkta i)ch Göteborgs stad har välvilligt u p ^ t i t 
mark i den förnämliga Slottsskogen. Göteborgarna är i sanniiig 
att lyckönska. Men i å blåser också friska vindar nere vid Väst-
kusten. " V i v ä v a Vidare" är inte endast namn pä distriktsbla-
det, det kan också sättas som motto över hela verksamheten. 

M Ö T E M E D F O L K D A N S A R E . . . (forts, från sid. 9) 

aktiga Folkdanslaget Rigel . Festplatserna ligger tätt i Skåne 
och Rigel for mellan dem enligt last f laksmetoden./Ekberg är 
numera kyrkoyaktmästare i S : t Petri Malmö och^40 är efter 
Rigcls s t o r h e t s t ^ har han förmedlat bilden a v ^ i t t gamla lag. 

Aren 1 9 2 4 — 2 ^ tillbringades i L i n k ö p i n g . / l O G T hade där 
ett folkdanslag o ^ folkdanskurser anordnades pä seminariet. 
Vid cn Barnensda&fes t pä Linnéskolans ^ å r d hade en dans-
bana byggts upp o ^ folkdanslagets ^ k o r hade lånats till 
basarstSndcn, med siria dräkter skulle^-ae pryda upp det hela. 
Vi var ett gäng ynglmgar som b e s ^ t e festen. Ingen av dem 
tillhörde folkdanslagetY men vad /Var naturligare än att de 
!;ick och bjöd upp fl ickorna. M^n musiken spelade modern 
dans! Linköping på den k d e n ytir inte större än att de flesta 
ungdomar kände v a r a n d r a \ ^ å / dansbanan i Folkets park och 
de ti l l fäl l iga festerna i i ^ n e r b ä c k e n och Eklundsängen. 
Flickorna ville inte neka tilT\uppbjudningen och sä blev det 
modern dans i f o l k d r ä k t . / M ^ rabalder och avbasningar i 
ortstidningarna. N ä r jag ^ d e l \ r därefter hunnit bli sta,dgad 
i Ungdomsringen och bKvit redaktör för Hembygden, ville 
jag sätta mig in i jobbe^' och i röreHen genom att läsa igenom 
gamla årgångar . Dansiiitermezzot i "lyinköping, med mej som 
huvudaeerande, h a d y u p p m ä r k s a m m a t ^ v e n där. Men oj vad 
rätt obetydliga händelser ibland har l ä t \ f ö r att bli uppför-
storade. / \ 

Från 1926 blev Stockholm definitiv boplatV J a g blev söder-
bo från början .6ch kanhända blev det a v g ^ n d e för den 
kulturella hemvisten. Kulturella Folkdansg i l lcK.— Gustaf 
Karlssons gamla lag — bedrev en omfattande samfeyämsverk-
samhet i Södra Latinläroverket och det blev inkörsp^ten till 
Gillet och Ungdomsringen. Möten med folkdansare B v d ä r -
efter skrivas fyrs i f f r igt och det skulle föra alldeles för iSflgt 
att ingå pä stämmor, lotterier och insamlingsaktioner. 

Oscar Persson 
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